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I - LA MANIPULATION DU COUVERCLE

1. Déverrouiller et retirer le couvercle (Fig A)

- Posez votre bouilloire sur une surface plane.
- Tournez le verrou dans le sens de la flèche tournante pour aligner le 

repère     du couvercle avec le repère     de la bouilloire 
(le filtre se met en  retrait).

- Retirez le couvercle en le soulevant.

2. Remettre le couvercle (Fig B)

- Posez votre bouilloire, sur une surface plane.
- Filtre en retrait, insérez le couvercle légèrement incliné avec le filtre en 

direction du bec verseur, en faisant coincider le repère     du couvercle 
avec le repère      de la bouilloire. 

3. Verrouiller le couvercle (Fig C)
- Tournez le verrou dans le sens de la flèche tournante pour aligner 

le repère       du couvercle avec le repère      de la poignée 
(Le filtre se met en place). Le couvercle est maintenant verrouillé.
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II - LE CHANGEMENT DES  DECORS

F

1. Retirer la bague de déclipsage des décors

- Enlevez le couvercle (voir partie I – La manipulation du couvercle).
- Retournez la bouilloire et la poser délicatement sur une surface plane.
- Pincez successivement les 4 clips de maintien dans le sens des flèches 

(Fig D) pour permettre de soulever la bague vers le haut (Fig E).
- Retirez la bague.

2. Retirer les décors

La bouilloire toujours retournée et posée sur une surface plane :
- Retirez les décors vers le haut dans le sens des flèches (Fig F)

3. Remettre les décors

La bouilloire toujours retournée et posée sur une surface plane :
- Faites glisser les décors vers le bas dans le sens des flèches (Fig G) en

faisant bien attention à ce que les décors s’insèrent correctement dans 
les rainures de la bouilloire.

IMPORTANT : Avant toute manipulation, veuillez vous assurer que
la bouilloire soit vidée de tout contenu.

4. Replacer la bague de maintien des décors

La bouilloire toujours retournée et posée sur une surface plane :
- Positionnez la bague en suivant l’indexage (fig H), en faisant bien

attention à ce que les décors soient toujours bien maintenus et qu’ils 
s’insèrent correctement dans les rainures de la bague.

- Effectuez une pression verticale sur la bague, afin de verrouiller les 4 
clips.

- Les décors sont à présent maintenus.
- Votre bouilloire est maintenant opérationnelle.

Attention de ne pas verrouiller la bague, si les décors ne sont pas
correctement positionnés dans les rainures de la bouilloire et de la bague.
Risque de détérioration des décors. (fig I et J).

I - GEBRUIK VAN HET DEKSEL NL

1. HET DEKSEL ONTGRENDELEN EN VERWIJDEREN (fig.A )

- Zet uw waterkoker op een vlakke ondergrond.
- Draai het deksel in de richting van de draaiende pijl

om het merkteken/symbool       van het deksel tegenover het  
merkteken/symbool       van de waterkoker te plaatsen. 
(Het filter wordthierbij ingetrokken).

- Verwijder het deksel door het op te lichten.

2. HET DEKSEL WEER TERUGPLAATSEN (fig.B )

- Zet uw waterkoker op een vlakke ondergrond.
- Terwijl het filter is ingetrokken, plaatst u het deksel een beetje schuin    

met het filter in de richting van de schenktuit,
door het merkteken/symbool         van het deksel te laten samenvallen 
met het merkteken/symbool      van de waterkoker 

3. HET DEKSEL VERGRENDELEN (fig.C) 

- Draai het deksel in de richting van de draaiende pijl
om het merkteken/symbool  van het deksel samen te laten vallen met  
het  merkteken/symbool      van de handgreep. (Het filter komt zo op z’n 
plaats).

- Het deksel is nu vergrendeld.
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II - WISSELEN VAN DE MANTELS
BELANGRIJK
Voordat u de mantels wisselt, dient u te controleren of de waterkoker
helemaal leeg is en er geen water meer in zit.

1. DE CLIPRING VAN DE MANTELS VERWIJDEREN

- Verwijder het deksel (zie DEEL 1 – Gebruik van het deksel).
- Draai de waterkoker om en plaats deze voorzichtig op een vlakke onder

grond.
- Druk de 4 clips achtereenvolgens los in de richting van de pijlen (Fig D)

om de clipring naar boven op te lichten (Fig E).
- Verwijder de clipring.

2. DE MANTELS VERWIJDEREN

De waterkoker is nog omgekeerd en op een vlakke ondergrond 
geplaatst: 

- Verwijder de mantels naar boven in de richting van de pijlen (Fig F)

3. DE MANTELS OPNIEUW PLAATSEN

De waterkoker is nog omgekeerd en op een vlakke ondergrond geplaatst:
- Laat de mantels naar beneden glijden in de richting van de pijlen

(Fig G)
en let er hierbij op dat de mantels op de juiste wijze in de inkepingen van  
de  waterkoker worden aangebracht.

4. DE CLIPRING VAN DE MANTELS OPNIEUW PLAATSEN

De waterkoker is nog omgekeerd en op een vlakke ondergrond geplaatst:
- Plaats de clipring en volg hierbij de indicator (Fig H), en let er hierbij   

op dat de mantels steeds goed worden vast gehouden en dat ze precies 
in de inkepingen van de clipring geplaatst worden.

- Oefen verticale druk uit op de clipring om de 4 clips te vergrendelen.
- De mantels zitten nu vast.
- Uw waterkoker is nu gereed voor gebruik.
- Let erop de clipring niet te vergrendelen als de mantels niet goed in 

de inkepingen van de waterkoker en van de clipring zijn geplaatst.
Er bestaat dan het risico dat de mantels beschadigd raken.(Fig I - J)

I - OPERATING THE LID GB

1. UNLOCKING AND REMOVING THE LID  (Fig A)

- Place your kettle on a flat, stable surface
- Turn the knob in the direction of the arrow  in order to line up 

the indicator      on  the lid with the indicator      on the kettle.
(The filter pulls out)

- Lift up and remove the lid.

2. REPLACING THE LID (Fig B)

- Place your kettle on a flat, stable surface
- With the filter out, insert the lid at a slight angle with the filter pointing   

towards the pouring spout, making sure that the indicator        on the lid 
lines up with the indicator       on the kettle. 

3. LOCKING THE LID IN PLACE  (Fig C)

- Turn the knob in the direction of the arrow in order to line up the 
indicator      on the lid with the indicator       on the handle.
(The filter is now in place).
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II - CHANGING THE DECORATIVE SIDE 
PANELS

IMPORTANT: Before performing any of the following operations, 
please make sure that the kettle is completely empty.

1. REMOVING THE RETAINING RING FOR THE DECORATIVE SIDE 
 PANELS

- Remove the lid (see Part 1 – Operating the lid).
- Turn the kettle upside down and gently place it on a flat surface (Fig D)
- Press each of the 4 retaining clips in turn in the direction of the arrows
- This allows the ring to be lifted off (Fig E) .
- Remove the ring.

2. REMOVING THE SIDE PANELS

- With the kettle still in the upside down position and on a flat surface:
- Lift the decorative side panels upwards in the direction of the arrows

(Fig F) .       

3. REPLACING THE DECORATIVE SIDE PANELS

With the kettle still in the upside down position and on a flat surface:
- Slide the decorative side panels downwards in the direction of the arrows 

(fig G), making sure that the decorative side panels are correctly inserted 
into the grooves on the sides and  top rim of the kettle.

4. REPLACING THE RETAINING RING FOR THE DECORATIVE SIDE   
PANELS

- With the kettle still in the upside down position and on a flat surface:
- Position the ring so that the 4 clips align with the grooves using  the

indicator tab as a guide (Fig H), making sure that the decorative side  
panels are still firmly in place and correctly inserted into the grooves of  
the retaining ring.

- Maintain downward pressure on the ring in order to lock the 4 clips into 
place.

- The decorative side panels are now securely fastened.
- Your kettle is now ready for use.
- Beware of attempting to lock the retaining ring if the decorative side   

panels are not correctly positioned in the grooves located on the kettle 
and on the retaining ring as you risk damaging the decorative side panels 
(Fig I - J).    

I - HANDHABUNG DES DECKELS D
1. ENTRIEGELN UND ABNEHMEN DES DECKELS (Abb A)

- Stellen Sie Ihren Wasserkocher auf eine ebene Fläche.
- Drehen Sie den Riegel in Richtung des Drehpfeils bis die 

Kennzeichnung     am Deckel mit der Kennzeichnung      am Wasserkocher    
übereinstimmt. (Der Filter wird zurückgeschoben)

- Heben Sie den Deckel an und ziehen Sie ihn heraus.

2. AUFSETZEN DES DECKELS (Abb B )

- Stellen Sie Ihren Wasserkocher auf eine ebene Fläche.
- Bei zurückgezogenem Filter den leicht geneigten Deckel  so aufsetzen, dass 

der Filter in Richtung Ausguss zeigt und die Kennzeichnung     am Deckel 
mit der Kennzeichnung       am Wasserkocher übereinstimmt 

3. VERRIEGELN DES DECKELS (Abb C )
- Drehen Sie den Riegel in Richtung des Drehpfeils , bis die 

Kennzeichnung      am Deckel mit der Kennzeichnung       am Griff  
übereinstimmt. (Der Filter schiebt sich in Position)

- Der Deckel ist jetzt verriegelt 
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II - AUSWECHSELN DES DEKORS

WICHTIG
Vergewissern Sie sich vor jeder Handhabung, dass der Wasserkocher
vollkommen leer ist und kein Wasser mehr enthält.

1. ABNEHMEN DES HALTERINGS DER DEKORTEILE

- Nehmen Sie den Deckel ab (siehe Teil 1 – Handhabung des Deckels).
- Drehen Sie den Wasserkocher um und stellen Sie ihn vorsichtig auf eine 

ebene Fläche.
- Drücken Sie die 4 Halteclips in Pfeilrichtung (Abb D), damit der Ring 

nach oben abgezogen werden kann (Abb E).
- Nehmen Sie den Ring ab.

2. ENTFERNEN DER DEKORTEILE

- Der Wasserkocher steht noch immer umgedreht auf einer ebenen 
Fläche:

- Ziehen Sie die Dekorteile in Pfeilrichtung nach oben (Abb F).

3. WIEDEREINSETZEN DER DEKORTEILE

Der Wasserkocher steht noch immer umgedreht auf einer ebenen  
Fläche:
- Schieben Sie die Dekorteile in Pfeilrichtung nach unten (Abb G).
- Achten Sie dabei darauf, dass die Dekorteile korrekt in die Nuten des 

Wasserkochers eingeführt sind.

4. ANBRINGEN DES HALTERINGS DER DEKORTEILE

- Der Wasserkocher steht noch immer umgedreht auf einer ebenen 
Fläche:

- Setzen Sie den Ring gemäß der Kennzeichnung (Abb H) ein und
achten Sie dabei darauf, dass die Dekorteile gut sitzen und korrekt in die   
Nuten des Rings eingeführt sind.

- Drücken Sie senkrecht auf den Ring, damit die 4 Clips einrasten.
- Die Dekorteile sind jetzt befestigt.
- Ihr Wasserkocher ist wieder einsatzbereit.

Der Ring darf nicht verriegelt werden, wenn die Dekorteile nicht korrekt in  
die Nuten am Wasserkocher und am Ring eingeführt sind.
Die Dekorteile könnten dadurch beschädigt werden (Abb I - J).

I - LA MANIPOLAZIONE DEL COPERCHIO I
1. SBLOCCARE E TOGLIERE IL COPERCHIO (Fig A)

- Appoggiare il bollitore su una superficie piana.
- Ruotare la chiusura nel senso indicato dalla freccia  per allineare il punto di 

riferimento     del coperchio con il punto di riferimento     del bollitore .
(Il filtro arretra)

- Togliere il coperchio sollevandolo.

2. RIPOSIZIONARE IL COPERCHIO (Fig B)

- Appoggiare il bollitore su una superficie piana.
- Con il filtro arretrato, inserire il coperchio leggermente inclinato con il filtro  

rivolto verso il beccuccio, facendo coincidere il punto di riferimento      del   
coperchio con il punto di riferimento     del bollitore.

3. BLOCCARE IL COPERCHIO (Fig C)

- Ruotare la chiusura nel senso indicato dalla freccia per allineare il punto di   
riferimento    del coperchio con il punto di riferimento     dell’impugnatura.
(Il filtro di posiziona)

- A questo punto il coperchio è bloccato.
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II – LA SOSTITUZIONE DELLE DECORAZIONI
IMPORTANTE
Prima di qualsiasi manipolazione, accertarsi che il bollitore sia 
completamente vuoto e che non contenga più acqua al suo interno.

1. TOGLIERE L’ANELLO DI FISSAGGIO DELLE DECORAZIONI

- Togliere il coperchio (vedi parte 1 – La manipolazione del coperchio).
- Capovolgere il bollitore ed appoggiarlo delicatamente su una superficie 

piana.
- In seguito, pizzicare le 4 clip di fissaggio nel senso indicato dalle frecce 

(Fig D) per poter sollevare l’anello verso l’alto (Fig E).
- Togliere l’anello.

2.. TOGLIERE LA DECORAZIONE

Sempre con il bollitore capovolto e appoggiato su una superficie piana:
- Togliere le decorazioni verso l’alto nel senso indicato dalle frecce 

(Fig F)..

3. RIPOSIZIONARE LA DECORAZIONE

Sempre con il bollitore capovolto e appoggiato su una superficie piana:
- Far scivolare le decorazioni verso il basso nel senso indicato dalle frecce

(Fig G), prestando attenzione affinché le decorazioni si inseriscano 
correttamente nelle scanalature del bollitore.

4. RIPOSIZIONARE L’ANELLO DI FISSAGGIO DELLE DECORAZIONI

- Sempre con il bollitore capovolto e appoggiato su una superficie piana:
- Posizionare l’anello seguendo i punti di riferimento (Fig H), facendo 

attenzione che le decorazioni siano sempre ben salde e che si inserisca
no correttamente nelle scanalature dell’anello.

- Esercitare una pressione verticale sull’anello per bloccare le 4 clips.
- A questo punto le decorazioni sono ben fissate.
- Il bollitore è pronto per funzionare.

Attenzione a non bloccare l’anello se le decorazioni non sono 
correttamente posizionate nelle scanalature del bollitore e dell’anello.
Rischio di deterioramento delle decorazioni (Fig I - J)

1. DESBLOQUEAR E RETIRAR A TAMPA (Fig A)

- Coloque o jarro térmico sobre um plano de trabalho estável.
- Rode o fecho no sentido da seta por forma a alinhar a marca da tampa 

com a marca do jarro       (o filtro fica para trás)
- Retire a tampa levantando-a. 
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I – MANIPULAÇÃO CORRECTA DA TAMPA P

2. VOLTAR A COLOCAR A TAMPA (Fig B)

- Coloque o jarro sobre um plano de trabalho estável.
- Com o filtro para trás, insira a tampa ligeiramente inclinada com o filtro na 

direcção do bico, fazendo coincidir a marca     da tampa com a marca 
do jarro. 

3. BLOQUEAR A TAMPA (Fig C)

- Rode o fecho  no sentido da seta  para alinhar a marca     da tampa com a  
marca     da pega. (O filtro fica no lugar) 

- A tampa está agora bloqueada.  
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II –  SUBSTITUIÇÃO DOS MÓDULOS DECORATIVOS

IMPORTANTE
Antes de proceder a qualquer tipo de manipulação, certifique-se que o    
jarro está completamente vazio.

1. RETIRAR O ARO DE FIXAÇÃO DOS MÓDULOS DECORATIVOS

- Retire a tampa (ver parte 1 – Manipulação correcta da tampa).
-Vire o jarro ao contrário e coloque-o cuidadosamente sobre um plano de 

trabalho estável.
- Carregue sucessivamente nos 4 clipes de fixação no sentido das setas 

(Fig D) por forma a retirar o aro (Fig E)
- Retire o aro.

2. RETIRAR OS MÓDULOS DECORATIVOS

Sempre com o jarro virado e colocado sobre um plano de trabalho 
estável:

- Retire os módulos decorativos puxando-os para cima no sentido das 
setas (Fig F) .

3. VOLTAR A COLOCAR OS MÓDULOS DECORATIVOS

-Sempre com o jarro virado e colocado sobre um plano de trabalho
estável;

- Introduza os módulos decorativos exercendo um movimento para baixo 
no sentido das setas  (Fig G) certificando-se que os módulos decorativos 
se inserem correctamente nas ranhuras do jarro.

4. VOLTAR A COLOCAR O ARO DE RETENÇÃO DOS MÓDULOS
DECORATIVOS

Sempre com o jarro virado e colocado sobre um plano de trabalho 
estável:

- Posicione o aro seguindo as marcações (Fig H), certificando-se que 
os módulos decorativos fiquem bem colocados e se inserem 
correctamente nas ranhuras do aro.

- Exerça uma pressão vertical no aro, por forma a bloquear os 4 clipes
- Os módulos decorativos estão agora fixos.
- O jarro está pronto a ser utilizado.

Tenha em atenção de não bloquear o aro se os módulos decorativos não   
estiverem correctamente posicionados nas ranhuras do jarro e do aro.
Corre o risco de danificar os módulos decorativos.(Fig I - J)

I - HANTERING AV LOCKET S

1.  LÅSA UPP OCH TA AV LOCKET (Bild A)

- Ställ vattenkokaren på en plan yta.
- Vrid låset i den roterande pilens riktning så att markeringen        

på locket kommer i linje med markeringen       på vattenkokaren 
(Filtret dras ut).

- Lyft bort locket.

2. SÄTTA TILLBAKA LOCKET  (Bild B)

- Ställ vattenkokaren på en plan yta.
- Med filtret utdraget för in det lätt lutande locket med filtret i riktning mot   
hällpipen och se till att markeringen       på locket är i linje med
markeringen        på vattenkokaren 

3. LÅSA FAST LOCKET (Bild C)

- Vrid låset i den roterande pilens riktning så att markeringen       på locket 
kommer i linje med markeringen       på handtaget (Filtret är nu på plats)

- Locket är nu fastlåst.
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II - BYTE AV SIDOPANELER

VIKTIG: Innan du börjar handskas med vattenkokaren, se till att den
är fullständigt tom och inte längre innehåller något vatten.

1.    TA BORT RINGEN SOM HÅLLER FAST SIDOPANELERNA

-  Ta bort locket (se del 1 – Hantering av locket).
- Vänd vattenkokaren upp och ned och ställ den försiktigt på en plan yta.
- Tryck i tur och ordning in de fyra hållarna i pilarnas riktning (Bild D)

så att du kan lyfta ringen uppåt (Bild E)
- Ta bort ringen.

2.    TA BORT SIDOPANELERNA
Fortsätt att hålla vattenkokaren upp och ned på en plan yta.

- Loss panelerna uppåt i pilarnas riktning ( Bild F).

3.    SÄTTA TILLBAKA SIDOPANELERNA

Fortsätt att hålla vattenkokaren upp och ned på en plan yta:
- För sidopanelerna nedåt i pilarnas riktning (Bild G) och se noga till att  

panelerna placeras på rätt sätt i vattenkokarens räfflor.

4.    SÄTTA TILLBAKA RINGEN SOM HÅLLER FAST 
SIDOPANELERNA

Fortsätt att hålla vattenkokaren upp och ned på en plan yta:
- Sätt tillbaka ringen med hjälp av indikationspilen (Bild H) och se noga till 

att sidopanelerna fortfarande sitter fast ordentligt och sätts i korrekt i 
ringens räfflor.

- Tryck ned ringen för att låsa de 4 hållarna.
- Sidopanelerna sitter nu på plats.
- Vattenkokaren är nu klar för användning.

Varning! Lås inte fast ringen om inte sidopanelerna sitter på plats 
ordentligt i vattenkokarens och ringens räfflor. Panelerna riskerar att 
skadas.  (Bild I- J )

I - HÅNDTERING AV LOKKET N

1. LÅSE OPP OG FJERNE LOKKET (Fig A)

- Sett vannkokeren på et flatt underlag.
- Drei låsen i den dreiende pilens retning  for å plassere merket         på 

lokket på rett linje med merket       på vannkokeren .  
(Filteret trekkes tilbake)

- Fjern lokket ved å løfte det opp.

2. SETTE LOKKET PÅ IGJEN (Fig B)

- Sett vannkokeren på et flatt underlag.
- Med filteret trukket tilbake, setter du lokket inn litt på skrå  med filteret  

mot helletuten og merket        på lokket mot merket      på vannkokeren.

3. LÅSE LOKKET (Fig C)

- Drei låsen i den dreiende pilens retning  for å plassere merket 
på lokket på rett linje med merket       på håndtaket.  
(Filteret settes på plass)

- Nå er lokket låst.

VIKTIG
Før enhver håndtering, må du sjekke at vannkokeren er helt tom for
vann.

1. FJERNE RINGEN SOM FASTHOLDER PYNTEBEKLEDNINGENE

- Fjern lokket (se del 1 – Håndtering av lokket).
- Snu vannkokeren opp ned og sett den forsiktig på et flatt underlag.
- Trykk de 4 holdeklipsene inn en etter en i pilens retning (Fig D) 

slik at du kan løfte opp ringen (Fig E).
- Fjern ringen.

2. FJERNE PYNTEBEKLEDNINGENE

Vannkokeren står fremdeles opp ned på et flatt underlag: 
- Fjern pyntebekledningene ved å dra de oppover i pilenes retning

(bilde F).

3. SETTE PÅ PYNTEBEKLEDNINGENE IGJEN

Vannkokeren står fremdeles opp ned på et flatt underlag: 

- La pyntebekledningene gli ned i pilenes retning (Fig G) , samtidig som  
du sørger for at de føyes inn i rillene på vannkokeren.

4. SETTE PYNTEBEKLEDNINGENES  HOLDERING PÅ PLASS IGJEN

Vannkokeren står fremdeles opp ned på et flatt underlag: 
- Sett ringen på igjen ved å følge indekseringen (Fig H), 

samtidig som du sørger for at pyntebekledningene holdes fast hele tiden  
og at de føyes korrekt inn i ringens riller.

- Trykk ringen loddrett inn slik at de 4 klipsene låses fast.
- Pyntebekledningene holdes nå fast.
- Nå kan du ta i bruk vannkokeren.

Pass på at du ikke låser fast ringen hvis pyntebekledningene ikke er
korrekt satt inn i rillene på vannkokeren og ringen.
Hvis ikke kan pyntebekledningene ødelegges. (Fig H - I).
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II - SKIFTE AV PYNTEBEKLEDNINGENE

I - OSA – KANNEN KÄSITTELY FIN
1. KANNEN AVAUS JA POISTO (Kuva A)

- Aseta kannu tasaiselle alustalle. 
- Käännä lukitusta nuolen suuntaan  niin, että kannen merkki 

tulee kannun merkkiä      vasten.  (Suodatin siirtyy.) 
- Nosta kansi pois. 

2. KANNEN ASETTAMINEN PAIKALLEEN (Kuva B)

- Aseta kannu tasaiselle alustalle. 
- Suodattimen ollessa siirtynyt aseta hieman kallistettu kansi 

kaatonokkaan suuntautuvan suodattimen kanssa niin,
että kannen merkki     tulee kannun merkkiä      vasten. 

3. KANNEN LUKITUS (Kuva C)

- Käännä lukitusta nuolen suuntaan (kts. kuva) niin, että kannen merkki   
tulee kahvan merkkiä       vasten. (Suodatin asettuu oikeaan asentoon.) 

- Kansi on niin lukittu.
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II – OSA- KORISTEKUORIEN VAIHTO

TÄRKEÄ HUOMAUTUS 
Tarkista ennen laitteen käsittelyä, että kannu on täysin tyhjä ja ettei
siinä ole yhtään vettä. 

1. IRROTA KORISTEKUORIA KIINNI PITÄVÄ RENGAS 

- Poista kansi (kts. 1. osa – Kannen käsittely). 
- Käännä kannu ympäri ja aseta se varovasti tasaiselle alustalle. 
- Paina vuorotellen kaikkia neljää kiinnitintä nuolten suuntaan (Kuva D)

niin, että rengas voidaan poistaa (Kuva E). 
- Irrota rengas. 

2. KORISTEKUORIEN POISTO 

- Kannu on yhä ylösalaisin ja tasaisella alustalla: 
- Poista koristekuoret vetämällä niitä nuolten suuntaan (Kuva F). 

3. KORISTEKUORIEN ASENNUS 

- Kannu on yhä ylösalaisin ja tasaisella alustalla: 
- Työnnä koristekuoret paikoilleen nuolten suuntaan (Kuva G), varmista, 

että koristekuoret menevät kunnolla kannun uriin. 

4. KORISTEKUORIA KIINNI PITÄVÄN RENKAAN ASENNUS 

- Kannu on yhä ylösalaisin ja tasaisella alustalla: 
- Asenna rengas merkkien mukaan (Kuva H), varmista, että 

koristekuoret pysyvät koko ajan kunnolla paikoillaan ja että ne menevät 
kunnolla renkaan uriin. 

- Paina rengasta ylhäältä päin niin, että kaikki neljä kiinnitintä menevät 
oikeaan asentoon. 

- Koristekuoret ovat nyt hyvin kiinnitetyt. 
- Kannu on valmiina käyttöön. 
- Varo, ettei rengas lukitu paikalleen niin, etteivät koristekuoret ole kunnolla 

kannun ja renkaan urissa. Koristekuoret voisivat vahingoittua. 
(Kuva I - J) 

I – ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ Τ�Υ ΚΑΠΑΚΙ�Υ GR

1. �ΕΚΛΕΙ∆ΩΜΑ ΚΑΙ ΑΝ�ΙΓΜΑ Τ�Υ ΚΑΠΑΚΙ�Υ (εικ.A)

- Τ�π�θετείτε τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα πάνω σε επίπεδη επι�άνεια.
- Στρίψτε την ασ�άλεια πρ�ς την  κατεύθυνση τ�υ �έλ�υς έτσι ώστε   

η  ένδει!η       στ� καπάκι να είναι στην ίδια ευθεία µε την ένδει!η    
στ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα.

- Ανασηκώνετε και  α�αιρείτε τ� καπάκι.

2. ΕΠΑΝΑΤ�Π�ΘΕΤΗΣΗ Τ�Υ ΚΑΠΑΚΙ�Υ (εικ. B)

- Τ�π�θετείτε τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα πάνω σε επίπεδη επι�άνεια
- Με τ� �ίλτρ�  έ!ω, τ�π�θετείστε τ� καπάκι µε µία µικρή κλίση τ�
�ίλτρ� να δεί&νει πρ�ς την κατεύθυνση  τ�υ &ωνι�ύ, �ρ�ντί'�ντας
ώστε η ένδει!η       στ� καπάκι να �ρίσκετε στην ίδια ευθεία µε την
ένδει!η       στ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα.

3. ΚΛΕΙ∆ΩΜΑ Τ�Υ ΚΑΠΑΚΙ�Υ (εικ. C)

- Στρίψτε την ασ�άλεια πρ�ς την  κατεύθυνση τ�υ �έλ�υς  έτσι,
ώστε η ένδει!η      στ� καπάκι να είναι στην ίδια ευθεία µε την 
ένδει!η      στ�ν  ηλεκτρικ� �ραστήρα 
(Τ� �ίλτρ� είναι τώρα στη   θέση τ�υ .) - Τ� καπάκι  είναι τώρα  
κλειδωµέν� στη θέση τ�υ.
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II – ΑΛΛΑΓΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΚ�ΣΜΗΤΙΚΩΝ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ 
Πριν απ� κάθε &ρήση  ελέγ!τε πρώτα, εάν � ηλεκτρικ�ς �ραστήρας
είναιεντελώς άδει�ς 

1. ΑΦΑΙΡΕΣΗ Τ�Υ ∆ΑΚΤΥΛΙ�Υ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΤΩΝ 
∆ΙΑΚ�ΣΜΗΤΙΚΩΝ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ  

- Α�αιρέστε τ� καπάκι (δείτε τ' ΜΕΡ�Σ 1 – Λειτ�υργία τ�υ 
καπακι�ύ).

- Αναπ�δ�γυρίστε  τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα και τ�π�θετείστε  τ�ν 
πρ�σε&τικά πάνω σε επίπεδη επι�άνεια.

- Κινείτε διαδ�&ικά  τα τέσσερα κλιπ πρ�ς την κατεύθυνση των 
�ελών (εικ. D) έτσι, ώστε να µπ�ρείτε να α�αιρέσετε  τ�ν δακτύλι� 
(εικ. E).

- Α�αιρέστε τ� δακτύλι�.

2. ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΚ�ΣΜΗΤΙΚΩΝ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ 

- Έ&�ντας τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα τ�π�θετηµέν� ανάπ�δα και  
πάνω σε επίπεδη επι�άνεια:

- Τρα�ή!τε τις διακ�σµητικές επενδύσεις πρ�ς τα πάνω  πρ�ς την 
κατεύθυνση των �ελών (εικ. F).

3. Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ  ΤΩΝ ∆ΙΑΚ�ΣΜΗΤΙΚΩΝ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ

- Έ&�ντας τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα τ�π�θετηµέν� ανάπ�δα και  
πάνω σε επίπεδη επι�άνεια:

- Τ�π�θετείτε τις διακ�σµητικές επενδύσεις πιέ'�ντας πρ�ς τα κάτω 
πρ�ς την κατεύθυνση των �ελών (εικ. G) , �ρ�ντί'�ντας ώστε �ι 
διακ�σµητικές επενδύσεις να είναι σωστά τ�π�θετηµένες στις 
εγκ�πές τ�υ �ραστήρα

4. Τ�Π�ΘΕΤΗΣΗ Τ�Υ ∆ΑΚΤΥΛΙ�Υ ΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ ΤΩΝ 
∆ΙΑΚ�ΣΜΗΤΙΚΩΝ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ

- Έ&�ντας τ�ν ηλεκτρικ� �ραστήρα τ�π�θετηµέν� ανάπ�δα και  
πάνω σε επίπεδη επι�άνεια:

- Τ�π�θετείτε τ� δακτύλι� σύµ�ωνα µε την ένδει!η στην ετικέτα 
(εικ. H), �ρ�ντί'�ντας ώστε  �ι διακ�σµητικές επενδύσεις να είναι  
σωστά τ�π�θετηµένες στις εγκ�πές τ�υ δακτυλί�υ συγκράτησης.

- Πιέστε πρ�ς τα κάτω  τ� δακτύλι� έτσι, ώστε και τα τέσσερα κλιπ  
να κλειδώσ�υν στην σωστή θέση.

- 1ι διακ�σµητικές επενδύσεις είναι τώρα ασ�αλισµένες.
- 1 ηλεκτρικ�ς �ραστήρας είναι τώρα έτ�ιµ�ς  για &ρήση.

Φρ�ντίστε ώστε  να µην κλειδώνετε  τ�ν δακτύλι�, �ταν  �ι 
διακ�σµητικές επενδύσεις δεν είναι σωστά τ�π�θετηµένες στις 
εγκ�πές τ�υ ηλεκτρικ�ύ �ραστήρα και τ�υ δακτυλί�υ. Αυτ� θα 
µπ�ρ�ύσε να πρ�καλέσει 'ηµιά στις διακ�σµητικές επενδύσεις.
∆είτε τη �ωτ�γρα�ία δε!ιά (εικ. I - J).


